Примерные оценочные материалы, применяемые при проведении
Промежуточной аттестации по производственной практике
 «Преддипломная практика»

Оценивание знаний, умений и навыков по результатам прохождения практики осуществляется посредством использования следующих видов оценочных средств: 
- анализ отчета о прохождении практики;
- защита отчета по практике.

Отчет о прохождении практики составляется в соответствии с индивидуальным заданием на практику, которое выдается руководителем практики в первый день её прохождения. 
Индивидуальное задание формулируется для каждого студента персонально (Приложение 1), копия индивидуального задания хранится в бумажном виде на кафедре.
Отчет о прохождении практики сдается и хранится на кафедре в бумажном виде. 
Отчет о прохождении практики должен включать в себя:
1. Титульный лист (Приложение 2);
2. СОДЕРЖАНИЕ (Напротив соответствующих разделов и подразделов в обязательном порядке должны быть проставлены номера страниц, с которых они начинаются);
3. ВВЕДЕНИЕ (ФИО студента, место и время прохождения практики, ФИО руководителя практики, информация об организации, в которой студент проходит практику);  
4. Выполнение индивидуального задания:
- формулировка задания по пунктам; 
- подробно отчитаться по каждому пункту задания (как работали, как взаимодействовали с руководителем практики от организации, какими программами, источниками пользовались, что помогало, что мешало, с какими трудностями пришлось столкнуться при выполнении заданий и т.д.)
- в тексте отчета должны быть ссылки на приложенные документы.

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ (сформулировать выводы, отталкиваясь от компетенций, формируемых в ходе прохождения практики, выполнены ли цели и задачи практики);
6. СПИСОК ИСПОЛЬЗУЕМЫХ ИСТОЧНИКОВ (пособия, словари, электронные источники, использованные при подготовке отчета – не менее 2-х источников);

7. ПРИЛОЖЕНИЕ/Я (при наличии) (содержит примеры переводов, выполненных заданий и пр., материал, собранный в процессе прохождения практики).
Текст отчета должен быть оформлен одним типом шрифта, одним размером шрифта, с одинаковым расстоянием между строк, с выравниванием по ширине. 
Промежуточная аттестация проводится в форме зачета с оценкой в течение 14 календарных дней, не включая каникулы, с момента завершения проведения практики в соответствии с календарным учебным графиком и предполагает защиту отчета по практике в отведенное время, назначенное руководителем практики от университета.
Критерии оценки отчета и защиты отчета по практике:
При определении уровня достижений обучающих на дифференцированном зачёте обращается особое внимание на следующее:
 -   содержание отчёта в полной мере соответствует выданному заданию; 
 -   на дополнительные вопросы даны полные, развернутые ответы; 
- положения, объективирующие трудности перевода, подкреплены  авторитетными аргументами, соответствием требованиям качества перевода и примерами; 
-     отчет представлен в требуемой форме со всей необходимой информацией, задания по практике  выполнены  в установленный срок. 
Отчёты, составленные без соблюдения указанных требований, отправляются обратно на доработку. 
Руководитель практики оценивает качество выполненного задания, справедливость принятых переводческих решений, а также техническое оформление перевода и текстовой документации.  
Оценка «отлично» выставляется обучающемуся, оформившему отчет в соответствии с требованиями к оформлению, отчет соответствует индивидуальному заданию, студент четко и грамотно отвечает на вопросы руководителя практики от университета.
Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, оформившему отчет в соответствии с требованиями к оформлению с незначительными нарушениями, отчет соответствует индивидуальному заданию, студент четко и грамотно отвечает на большую часть вопросов руководителя практики от университета.
Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, оформившему отчет в соответствии с требованиями к оформлению с нарушениями, отчет не полностью соответствует индивидуальному заданию, студент не может четко и грамотно отвечать на вопросы руководителя практики от университета.
Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, оформившему отчет с грубыми нарушениями требований к оформлению, отчет не соответствует индивидуальному заданию, студент не может ответить на вопросы руководителя практики от университета, не ориентируется в материалах отчета.

Примерный перечень индивидуальных заданий на практику:
1. 1) осуществить поиск англоязычной статьи на тему «Социокультурный и исторический аспекты межкультурной коммуникации» и выполнить её перевод на русский язык с применением полученных навыков перевода;    
     2) составить презентацию на основе выбранной статьи;    
     3) составить глоссарий по теме «Процесс социальной категоризации и стереотипизации».
    
2. 1) осуществить письменный перевод с русского языка на английский текста технической направленности под названием «Разработка методических указаний по назначению периодичности неразрушающего контроля и определению остаточного ресурса в эксплуатации рельсов с поперечными трещинами»;
      2) осуществить письменный перевод с английского языка на русский информации, представленной в виде таблицы, о производственной деятельности и услугах зарубежных компаний-партнеров АО «ВНИИЖТ».

3. Выполнить перевод инструкции к новому импортному оборудованию для обслуживания отопительных систем (13 страниц технического текста) с немецкого языка на русский. 

 4. Выполнить перевод информационных плакатов с русского языка на английский (чтобы обеспечить доступность информации для иностранных пассажиров).

 5.   1) осуществить сбор информации о китайском деловом этикете на иностранном языке и провести её последующий анализ;
          2)   выполнить перевод отобранной информации на русский язык;
          3)  составить краткий свод правил по взаимодействию с китайскими партнерами, на основании собранной информации;
          4)    подготовить устный доклад о проделанной работе с представлением развернутой информации.

 6.      1)	ознакомиться с перечнем оборудования, перевод документации которого предстоит выполнить во время практики;
          2)	осуществить перевод с английского языка на русский прилагаемых к оборудованию документов (инструкция по эксплуатации сварочного аппарата объёмом 46 страниц).

  7.     1)	собрать теоретический материал, посвящённый изучению основ гастрономического дискурса. Провести анализ данного материала и сформулировать понятие дискурс с точки зрения языка и культуры;
          2)	изучить особенности современного гастрономического дискурса, выделив его составные единицы, описать жанры гастрономического дискурса;
          3)	отобрать корпус англоязычных кулинарных интернет-рецептов;
          4)	выделить лингвистические характеристики интернет-рецепта;
          5)	сравнить лексические и морфологические особенности интернет-рецепта в англоязычной гастрономической культуре;
          6)	структурировать отобранный и проанализированный материал.

  8.     1)	выполнить перевод с русского языка на английский текстов и статей на научно-техническую тематику;
          2)	осуществлять перевод деловой корреспонденции и деловое общение с представителями иностранных компаний.

  9.     1)	собрать теоретический материал по вопросам концепта и лингвокультуры;
          2)	рассмотреть теоретические подходы к проблеме концепта, описать его структуру;
          3)	рассмотреть особенности английской и русской лингвокультур;
          4)	собрать русский и английский языковой материал, иллюстрирующий проявление концепта «мужчина» (не менее 25-30 единиц);
          5)	сделать сопоставительный анализ собранного языкового материала с точки зрения их семантики, определить сходства и различия в значениях лексем, выявить, какие особенности русской и английской лингвокультур отражены в лексических единицах данного концепта.

  10.    1)	рассмотреть исторические корни приветствия в англоязычной и русской лингвокультурах;
           2)	проанализировать традиционные формы приветствия в англоязычной и русской лингвокультурах;
           3)	описать проблемы и трудности в использовании приветствия в иноязычной среде;
           4)	рассмотреть коммуникативные стратегии приветствия;
           5)	разработать рекомендации по адаптации приветственных обычаев при коммуникации с иностранцами.








Приложение 1

Шаблон (бланк) индивидуального задания на практику
Группа: ЭЛМ-411
Направление подготовки высшего образования – бакалавриат: 
45.03.02 Лингвистика 
Направленность (профиль): Перевод и межкультурная коммуникация
Форма обучения: очная
Вид практики: производственная
Тип практики: преддипломная
Сроки проведения практики: 14.04.2026 – 11.05.2026

	                               ФИО
	 Индивидуальное задание на практику

	Величко Мария Борисовна
	1) Выполнить письменный перевод статьи «2023 was the Worst Year for Internet Shutdowns Globally, New Report Says»;
2) Выполнить письменный перевод статьи « Avril Lavigne addresses conspiracy theory that she died. Why do so many believe it ?»;
3) Выполнить письменный перевод статьи «Tokyo battles surge of destructive raccoons that went from pet to pest»;
4) Осуществить помощь в редактировании статей на портале «Первого студенческого агентства».






Приложение 2
Образец оформления титульного листа отчёта по практике
МИНИСТЕРСТВО ТРАНСПОРТА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ АВТОНОМНОЕ 
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ «РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ ТРАНСПОРТА» 
РУТ (МИИТ)

Кафедра «Лингвистика»

Направление «Лингвистика» 
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